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T r e t j a  k n j i g a

MED ŽIVLJENJEM IN SMRTJO (i
„Glej ga no," je veselo rekel. „Mak> vljud- 

nejši bi pa lahko bili.“ S temli besedami je lo
pova s tako silo potegnil k sebi, da ga je skoro 
privzdignil od tal. ,,Ali ne bi šli malo z menoj?*'

Bontemps se ni upal več upirati. Ghilperic 
je vzel iz žepa kratek  konec motvoza, kakršne
ga je vedno nosil s seboj še iz onih časov, ko 
je bil pri policiji, in zadrgnil Bontempsu obe 
zapestji.

„To pot mi ne uideš!" je  zaškrtal z zobmi.
„Kam me vedete?" je vprašal lopov in opla

zil svojega biriča s strupenim  pogledom.
„Aha, radovednost te muči!" se je zasme

jal Ghilpčric. „Nu, zakaj ti ne bi povedal? K 
Muradu, v njegovo palačo v bližini Bulonjske- 
ga gozda.“

„Kaj naj bo to?“ sc je Bontemps napravil 
nevednega.

„To je prijeten kraj, zelo prijeten, in od 
tam te ne spustimo prej, dokler nam ne izdaš, 
kje se skriva tvoj m ojster  Roquin.“

Bontemps je vztrepetal.
„Aha, vidim, da se ti vrača spomin," se je 

norčeval prejšnji detektiv. „Malo te je vendar
le groza, ne?“

„Groza?“ se je zdajci zasmejal zločinec. 
„Mene groza? Ha, ha, ha!“ Bušil je v smeh. 
„Ha, ha, ha, mene groza — prezgodaj ste sc ve
selili, prijateljček! Dajte no, poglejte malo za 
seboj, ha, ha!‘

Chilpčrica jc nenadom a obšla zla slutnja. 
lJo bliskavo se je obrnil in odrevenel, ne od 
strahu, nego od presenečenja. Za njim  je stal 
Laguyane!

Orjak se je zarežal. In prav  tako kakor  jc 
prej napravil Ghilperic z Bontempsom  je zdaj 
storil on s Chilpericom: prijazno ga je prijel 
ped pazduho in njegovi prsti so se kakor že
lezne klešče oklenile detektivove lehti.

„Vjet!“ je zadovoljno zam rm ra l orjak. „Do- 
ber  večer, Bontemps!" je nato pozdravil svo
jega pajdaša. „Dober večer, gospod Ghilperic! 
Jako  me veseli, da vaju vidim skupaj."

Ghilperic je hotel izviti laket iz velikanovih 
rok, a zaman. Bil je vjet, kakor  je p rav  pove
dal Laguyane. Velikan je Bontempsu prerezal 
vezi in zločinca sta vzela detektiva v svojo sre
do. Tako so vsi trije krenili po  ulici d ’Alle- 
magne.

Tedaj je Ghilperica obšla rešilna misel.
„Moja paznika im ata  dovolj razloga, da za 

vsako ceno preprečila  škandal," je dejal sam 
pri sebi. „Če začnem kričati in zbudim pozor
nost stražnikov, me m orda  izpustita." Tako  go
voreč je z vso silo trznil z roko  in zakričal na 
ves glas: „Na pomoč! Na pomoč!"

„Če ne boš molčal, le ubijem!" je zasikal 
Laguyane.

Ob treh zjutraj

OS

» Hk. . .  p ren eu m n o ... hk . . .  vražje s to p n ic e ... 
(la ne hi prišel na vr h . . .  h k . . .  pu če plezam  
vso noč!«



Od vseh zam udnikov pričakujem o, da nam  
bodo v začetku meseca poravnali dolg za tekoče 
četrtletje. Zato Vam te dni pošljem o izpolnjene 
položnice. Ne založite jih!

Toda na cesti je bilo preveč ljudi. Um or jc 
bil nemogoč — drugače bi utegnila morilcem 
slaba presti.

Chilperic se zato ni bal in mu ni bilo m ar 
velikanove grožnje; še glasneje je zavpil na po
moč. Pasanti so postali in na mah se je okc.i 
njih zgrnila množica.

„Kaj se godi?" so jeli vpili nekateri. „Kaj 
je storil? Zakaj ga ženete?"

Krik je privabil tudi dva policijska u rad 
nika.

„Kaj imate?“ je vprašal eden izmed njiju. 
„Zakaj vlečete tega mbža s seboj?"

„Poslušajle me,“ je začel Chilperic.
Toda Hoquinova agenla mu nista dala, da 

bi dogovoril. Laguyane je pokazal oficirju po
licijsko izkaznico in mu nekaj šepnil na uho.

„D obro!“ sta odvrnila uradnika, meneč da 
imata opravka s tajn im a detektivoma. „Samo 
bolje bi bilo, da ga vzamete v voz, drugače bo
ste še ves Pariz spravili na noge.“

Tako  sta zločinca srečno spravila svojo žr
tev v manj obljudene ulice in prišli so do oba
le Seine. Laguyane je pomignil Bontcmpsu, ki 
je vjetnika izpustil in ga z vso silo sunil v tre
buh, da je klecnil, Laguvane pa ga je prijel za 
noge in ga strmoglavil čez ograjo v reko.

Ves prizor je trajal komaj sekundo. Poli
cijska uradnika  sta bila med tem Bog ve kje, 
ljudje v bližini pa so mislili, da je vjetnik ho
tel pobegniti, in so pritekli. Bontemps in Lagu- 
yane sta se naglo zavedla; začela sta vpiti na 
pomoč.

Chilperic je bil izginil pod vodo. Toda ker 
je bil dober plavač, se je hitro  spet popel na 
površino in priplaval na breg.

„Lepo sta mi zagodla," je zam rm ral, ole- 
paje vodo iz obleke. „Nu, vendarle je tako bo
lje kakor pa če bi mi bila porinila  nož med re
bra. Igra je za danes seveda izgubljena in na j
bolje bo, da se spravim  domov.“

Množica je med tem klicala Bontempsa in 
Laguyana, da jim a izroči jetnika. Toda vse 
iskanje je bilo zaman — dozdevnih detektivov 
ni bilo nikjer.

Stražnikoma se je to čudno zdelo. Vzela sta 
Chilpčrica s seboj in  ga odvedla na stražnico.

Tam kajšnji  kom isar pa je Chilpčrica spoznal; 
potem ko mu je bivši detektiv vso stvar po
drobno razpovedal, ga je spustil.

„Za danes sla zmagala,“ je godrnjal Chil
peric, odpravljaje  se domov, „a le počakajta — 
kadar vaju dobim,, bo osveta lem slajša."

Š e s t o  p o g l a v j e  

EMIL IN MIJRAI)
Bilo je krasno  poletno jutro, ki je bilo \ 

čudnem  nasprotju  z bolnikovo bledico. Priroda  
je k ru ta  in nerazum ljiva — kakor  bi bila tem 
veselejša in razigrana, čim žalostnejši je bil 
Krnil.

Mladi zdravnik jc bil prestal hudo bolezen; 
zdaj se mu je obračalo na bolje. S trašna zavest, 
da je bil ves njegov trud zaman, vse njegove 
nade izgubljene, ga je bila vrgla na posteljo; 
dobil jc živčno mrzlico. Dolge dni in noči je vi
sel med življenjem in sm rtjo ; njegova krepka 
na rava  je naposled vendarle zmagala nad za
vistno usodo.

Solnce je sijalo z brezoblačnega sinjega ne
ba. Tisočeri ptičji glasovi so cvrčali na dreve
sih v parku . Lahen vetrič se je poigraval z 
listjem in svežil zrak ter dvigal bele zastore 
v bolnikovi sobi.

Mladi mož se je dvignil v postelji in se na
slonil na komolce.

Zdajci je začul za seboj rahel šum. Obrnil 
se je.

„Zoraida!“ je vzkriknil.
Za njegovim zglavjem je stala deklica.
„Kmil!“ ga je nežno pozdravila.
Mladi mož ni vedel, ali bdi ali sanja. Kako 

dolgo sc mu je zdelo od takrat, ko jo je po
slednjič videl! Ali je to res ona? Ona, Zoraida?

Deklica je videla, da je mladi mož še slab 
in da ima vročino. Gotovo je ni spoznal. Ho
tela je oditi iz sobe.

Toda Krnil jo  je prijel za roko,
„Zoraida!“ je vzkliknil goreče. „Zakaj me 

hočeš zapustiti? Ali sem te razžalil? Kakor an
gel iz nebes si prišla k meni — in zdaj me hočeš 
zapustiti? Povej, povej, kaj se je zgodilo — za 
kaj ležim, zakaj tako govorim?"

Zoraida se je samo nežno nasmehnila. Ni 
mu hotela govoriti, preveč so še bili njegovi 
živci razdraženi.

„Z Bogom, Kmil!“ je šepnila. „ Vrnem se še!“
Poljubila  ga je na čelo in tiho odšla iz sobe.
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Minevali so dnevi in bolnikovo stanje se je 
polagoma boljšalo. Obenem se 11111 je jel tudi 
vračati spomin. Spomnil se je katastrofalnega 
ognja v 'svojem  stanovanju, spomnil, da 11111 je 
divji element uničil dragoceni rokopis, spomnil 
čudnega odhoda sluge Jeroma. Spomnil se je 
časopisa, ki je prinesel njegov članek, podpisan 
od drugega zdravnika. Prehiteli so ga! Kaj mu 
bo zdaj počeli?

Andrej se ves ta čas ni ganil od bratove 
postelje.

Ko je M urad izvedel, da se Emilovo stanje 
vse boljša in da je že toliko okreval, da ga sme 
obiskati, se je takoj odpravil k njemu. Že ves 
ta čas si je očital, zakaj ni odklonil Emilove 
ponudbe p red  letom dni. O11 sam je kriv, da je 
z nesrečnim mladim  zdravnikom  tako daleč 
prišlo.

Pogled na Emila ga je presunil. Od lanskega 
leta je bil silno shujšal, lica so 11111 upadla in 
oči so mu vročično žarele. Toplo 11111 je stisnil 
roko.

„Pozabite, k a r  je bilo. Nezgoda, ki vas je 
zadela, ne m ore p rav  nič izpreriieniti moje lepe 
sodbe o vas in najinega razm erja. Uveril sem 
se, da ste pošten človek, in to mi zadošča."

Emil se je grenko nasmehnil.
„Hvala za vaše lepe besede. Ko bi vedel, 

kakor naj izpolnim . . . “
»Pustiva to. Pr.vo je zdaj, da vam  povem, 

kako je z vašim denarjem . Vam in vašemu 
bratu  p r ipada  petdeset milijonov, prav  toliko 
Aliče Bertarovi, ki je poročena z m arkijem  
Norbertom  Argentalom."

»Storite, kakor mislite, da bo prav,“ je 
trudno odgovoril Emil. „Ko hi vedeli, kako 
malo mi je do denarja  . .

»Pozneje, boste m orda  drugega m nenja ,“ je 
odgovoril Murad. „Glede lega denarja  sem vaju 
hotel prositi nekoliko odloga. Za vas vse H' 
bolje, da denar  za zdaj še ne pride iz mojih rok. 
Sama dobro  vesta, kakšne  nizke strasti je že 
zbudil ta denar, s kolikim pohlepom strežejo 
ljudje po njem, koliko zločinov je bilo že za
radi njega. Dobro vesta, da se je m orala  Aliče 
Bertarova zaradi tega denarja  poročiti proti 
svoji volji, ker  sta jo k temu prisilila m arki 
d’ Argental in pustolovec Boquin. Na vaju in na 
Aliče je prihajala  nesreča za nesrečo. Vaš oče 
je pal kot žrtev teh brezvestnih ljudi. Nikakega 
dvom a ne m ore več biti, da šla Argental in

Hocpiin stpleja svojo mrežo okoli te dedščine, 
da jo dobita v svoje roke in si jo potem razde
lita m ed seboj. Ali niste že sami, Emil, mislili 
o teh čudnih naključjih, ki so začela prihajati 
takoj ko ste se vrnili iz Nemčije?"

»Kaj hočete reči?“
»Kaj hočem reči? Da ste tudi vi ena izmed 

žrtev, p rav  tako kakor Aliče in stari Bertara, 
kako r  Andrej in vaš oče. Strašen naspro tn ik  je 
la Boquin — tem strašnejši, ker se ne bori 7 

navadnim  orožjem, nego ubija duše in tako 
tem zanesljiveje zadene telo. Tako je storil z 
Andrejem  in z vami, Emil —“

„Z menoj?" je začuden vzkliknil mladi mož.
„Da, z varni tudi — tudi vi ste njegova 

žrtev!" je lelitno odgovoril Murad. „Iz Andreja 
je iztrgal vašo tajnost — kako  je to storil, ne 
vem — in jo  izrabil. Vedel je, da je Andrej 
jako slaboten in da ga utegne veliko razburje 
nje ubiti. P rav  tako je izvedel, da Andrej ljubi 
Lidijo, in da se skrivaj shajata."

„To utegne biti res," je zamišljeno pritrdil 
Emil, kakor bi govoril sam s seboj.

„P rav  tako je dognal," je nadaljeval Murad, 
„da ljubite Zoraido im da vam ona vrača lju
bezen. I11 naposled je m oral zvedeti o dogodkih 
one usodne noči, ki si jih še danes ne morem 
odpustiti, tiste noči, Emil, ko ste mi prisegli, 
da se čez leto dni ubijete, če mi ne bi mogli 
dokazati, da ne dvorite Zoraidi samo zaradi 
njenega imetja, in sicer tako dokazati, da ali 
sami obogatite ali pa si vsaj pridobite  slavno 
ime. Dognal je, da ste odpotovali v Nemčijo, čul 
o vaših delih in poskusih; obdal vas je s sa
mimi vohuni, dokler se niste vrnili domov. Od 
takra t pa so spletke tega lopova in vse njegovo 
ravnanje  jasne ko beli dan in neutajljive. Da 
bi tudi vas, Emil, ubil, mu ni prav kazalo, ker 
bi stvar zbudila preveliko pozornost; zakaj že 
odstranitev vašega očeta bi mu bila skoro za
vila vrat. Ne, m oral si je izbrati drugo pot, ho
tel vas je prisiliti, da si sami vzamete življenje. 
V la nam en 11111 je služil človek, ki uživa nje
govo polno zaupanje — zločinec, ki mu je na
ložil že več takih č rn ih  nalog in ki 11111 jih je 
vselej vestno izpolnil. Ta človek je tudi vašegr: 
očeta spravil s poti."

,,Veliki Bog!" je ves bled vzkliknil Emil.
„Ne vznemirjajte  se, prijatelj!" ga je miril 

Murad. »Zasluženo plačilo lopovu ne uide, in
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sveto vam obljubim, da bo m oja osveta 
strašna."

„Toda od kod vse to veste?" je vprašal 
b.mil. „In če veste, kako to, da je ta človek še 
vedno prost, da še vedno živi?"

„Kako sem to izvedel, vam pri drugi priliki 
povem," je odvrnil Murad. „Za zdaj naj vam 
zadošča, da vem. Vprašate, zakaj ta pošast v 
človeški podobi še živi? Ker se nam je izmuz
nil, ker ga ne m orem o najti. Zakaj je la človek 
še živ in prost, vprašale?" je ponovil s p lam e
nečimi očmi. „Ker je tako spreten in oprezen 
pri vseh svojih zločinih, da mu n ičesar  ne m o
rem o dokazati, posebno ker ga krije marki 
N orhert d’ Argental s svojim vplivom — ker se 
pri vsakem zločinu ume tako dobro zav a ro 
vati, da mu ni moči priti blizu. Nedavno tega i > 
bil že čisto na koncu — lo je bilo takrat, ko so 
ujeli Louffarda. Če bi bil Louffard priznal, 
Roquinu ne bi bilo rešitve. Nu, saj veste, kako 
drzno so Louffarda rešili, kako blazno smelo 
je Rotjuin ugrabil žrtev svojega zločina iz javne 
mrtvašnice in zabrisal vse sledove za seboj. 
Zakaj še živi in zakaj je še vedno prost?" je na
daljeval M urad s povzdignjenim glasom in nje
gov. obraz je postal strašen. „Ker ga do tega 
trenutka  nismo mogli tako zagrabiti, da bi ga 
za zm erom  spravili s poti. Nasilna poroka Aliče 
z Norberto in  Argentalom je vsekako njegovo 
delo, toda on se je pri  tem zločinu skril za ku
lise in Aliče se ne m ore ganiti. Marki je preveč 
slaven, premogočen, da bi mu mogli kaj oči- 
lati in ga spravili p red  sodišče. Berlara  je brez 
dvom a um rl nasilne smrti — toda kdo lo do
kaže? Poskus, da spravi Andreja s poti, je po
skus zahrbtnega um ora  — toda zakon je proti 
temu brez moči. Tatvina vašega rokopisa je 
njegovo delo — a kdo mu m ore  kaj dokazati? 
Um or Simeona in vašega očeta — kje so do
kazi, ki bi svedočili proti njemu? Vidite, p rija
telj, zato ta človek še živi, zato je še prost! \ 
potrpljenje, Emil, potrpljenje, Andrej, kazen za 
njegove grebe m ora  priti!"

Murad je za trenutek prem olknil. Nato je 
povzel:

„Vaš sluga, Emil, je bil njegov človek, on, 
Roquin ga je poslal k vam. Bil je Louffard, o 
lem smete biti overjeni, Louffard, eden najbolj 
nevarnih njegovih ljudi. Potrebovali sle slugo 
— predstavil se vam je pod imenom Jarom e in 
vi ste ga vzeli. P rebrska l  je vašo delovno sobo,

ker je vedel, kaj p riprav ljale  za petindvajseti 
julij, in  preprečil je vaš nam en, s tem, da vam 
je iztrgal vaše delo in zažgal om aro  ter uničil 
vaše beležke — ki so bile dokaz, da je razprava 
vaše delo. Ali zdaj vidite, da je tudi ogenj in 
tatvina vaših rokopisov in razprava v m edicin
skem  listu njegovo delo?"

Emil dolgo ni odgovoril. Spomnil se je, 
kakšna je bila njegova prva sodba, ko je zagle
dal lega človeka. „Kakor bi bil prišel iz ječe," 
si je bil takra t dejal. In ni se motil, zdaj je 'o 
vedel — zdaj, ko je bilo prepozno.

„Zato boste razumeli," je nadaljeval Murad, 
„zakaj zahtevam od vas, p reden  vas prepustim  
sam em u sebi, p reden  vam izročim denar, še ne
kaj časa odloga, u o k ie r  živila Roquin in marki 
d ’ Argental, vam vsem grozi nesreča. Najprej 
m orata  ona umreti! Ne vznemirjajta  se — po
znam vaju in previsoko vaju cenim, da vama 
ne bi p ravočasno  sporočil, kadar  se začne od
ločilni boj. Gospoda, do svidenja!"

S e d 111 o p o g 1 a v j e 

N E N A D EJA N  POSET
Nekega večera je bil Valentin sam dom a s 

svojima prijateljem a Tru ta tom  in Trompele- 
lom, ko so se zdajci zunaj na stopnicah začuli 
koraki.

Valentinu je udarilo srce. Notranji glas mu 
je rekel, da hoče neznanec k njemu. Zbal se je 
slabili poročil. Ali je  Aliče v nevarnosti, m orda 
umira?

Stopinje so se bližale, neznanec je b il  že 
na hodniku in je prihajal vse bliže.

Valentin je še vedno stanoval tam kakor 
prejšnje čase, ko je še živel oče in Aliče še ni 
bila poročena. Preveč dragih spominov ga je 
vezelo na Le sobe, da bi se bil niQgel kdaj od
ločiti, da jih zam enja z drugimi.

Skrivnostni nočni obiskovalec je očividno 
poznal Valentina in njegovo stanovanje, zakaj 
brez pomišljanja se je obrnil k Valentinovim 
vratom  in potrkal.

Trije  prijatelji  so se spogledali. Kdo bi 
utegnil p rihajali ob tako pozni uri?

Neznanec je po trkal drugič, krepkeje.
Valentin se ni več pomišljal. Stopil je k 

vratom in jih odprl. Neznanec, ki je bil po
trkal, je stal na pragu in sc ni ganil.

„Ali ste vi trkali?" je vprašal Valentin. „2a- 
lite z menoj govoriti?"
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Pogledal je došlecu v obraz in se zdrznil.
»Marki Norbert!" je zajecljal.
Bil je res marki. Ne da bi bil čakal pova

bila, je stopil v sobo. Bil je strašno bled, obraza 
je bilo sam a kost in koža in oči so se mu le
sketale v mrzlici.

Valentin se je osvestil. In prvi občutek, ki 
ga je prevzel, je bila m ržnja  do tega človeka, 
ki mu je prizadel toliko gorja, 'ki m u je ugra
bil najdražje  n a  svetu — Aliče.

Markija pa so obhajale, druge misli, misli, 
ki so m u gnale rdečico sram u v obraz. Ali se 
ni ibaš tu začelo njegovo trpljenje? V tej sobici 
se je bil seznanil z Aliče, tu se ji je bil p red
stavil pod  lažnim imenom. T akrat je še ni 
ljubil in tudi še ni slutil, kakšna kazen 11111 bo 
nekoč ta ljubezen, ki jo je takrat samo hlinil 
za svoje nečedne nam ene. In tu je tudi opazil 
brezskrbno Aličino ljubezen za Valentina. Tu 
ga je deklica odbila, njega, ki je bil pri žen
skah vajen samih uspehov. Iz legale okna na 
dvorišče je bila Aliče prezirljivo vrgla njegov 
šopek, ki ga ji je bil prinesel za rojstni dan —- 
to je bilo p rav  tisti večer, ko je bila Aliče po
slednjič v tej sobi. Tam  pri tistem oknu je bil 
prežal na njeno ugrabitev . . .

0 , kje so tisti časi! Ko bi bil takrat slutil, da 
11111 bo ta neznatna delavka, ki jo je bil hotel 
za ženo in ki ga je takrat zavrnila, postala tako 
strašen bič božji — ali je mogel takra t misliti, 
da jo bo kedaj tako strastno ljubil?

Marki je globoko vzdihnil in dvignil oči. 
Tisti trenutek je bil čislo pozabil, da so okoli 
njega ljudje.

»Marki d ’ Argental," je izdavil Valentin po 
dolgem molku, »m arki d ’ Argental pri meni — 
sredi noči!"

In nato je vprašal k ak o r  bi sc bil nečesa 
domislil:

»Kakšno nesrečno vest mi prinašate? Ali ste 
mislili, da me dobite samega?"

Marki je uganil Valentinovo misel. Žalostno 
se je nasmehnil.

»Ne bojte  se," je rekel pokojno. »Vaša p ri
jatelja lahko ostaneta. Nisem prišel s sovraž
nimi nam eni — narobe. Verujte mi, mladi 
mož, če bi se hotel nad vami maščevati, bi bil 
to lahko že davno storil. Vem: mislite, da sem 
vas prišel ubit. Spomnite se najinega dvoboja 
— ali nisem imel takrat vašega življenja v
lokah?" •

TVORNICA

CIKORIJE

Valentin je zardel, ko ga je marki spomnil 
onega dvoboja. Norbert je resnico govoril; če 
bi bil m arki takrat samo hotel, bi bil že davno 
mrtev.

»Čudite se, da me tu vidite," je krotko, 
skoro  s trepečočim glasom povzel marki. »Tem 
bolj, ker priha jam  ob tako pozni uri."

»Res, čudim vse," je odgovoril Valentin. 
»Oprostite, da sem izprva mislil, da ste prišli /  
nameni, ki bi bili spričo najinih prejšnjih  —"

»Oprostim vam," je odgovoril m arki. »Ali 
bi mi dovolili, da vam zadam nekaj vprašanj?"

»Izvolite! Sodim, da smela moja prijatelja  
ostati?"

»Gotovo — prosil bi ju  celo, da pazljivo po
slušala."

»To utegne biti še zanimivo," je šepnil 
Trom pelet T ru ta tu  na uho.

»Vi in vaši 'prijatelji  iščete Boquina,“ je 
povzel marki.

»Da, Roquina in njegove pomagače, ki jih 
vi poznate."

»In ne veste, kam se je skril?"
»Popolnom a smo ga izgubili izpred oči."
»Jaz vam lahko pomagam, da ga najdete." 
„Vi?“
»Da — vem, kje je Roquin.“
»In vi bi nas vedli k njemu?"



„Takoj, če želite. In svetujem vam, da se 
podvizate, zakaj ju tr i  se vkrca v Havru za Novi 
York.“

„Potem  ne sm em o izgubljati časa!" je 
vzkliknil Trompelet. Toda tako j nato 'se je malo 
zamislil in nezaupno pogledal m arkija . Če ni 
prišel ta človek z nam enom , da jih spravi v 
past!

N orbert je pogodil njegovo n isel.
„P rav  imate, da tako mislite o meni,“ je 

rekel z grenkim  umevom. „Toda najboljši do
kaz, da resnico govorim, je to, da Roquina iz 
dna duše sovražim, sovražim m orda bolj kakor 
vi, bolj kakor ga vi sploh m orete  sovražiti."

„Potein ga dovolj sovražite!" je vzkliknil 
Trompelet. „In kadar  nam  lopov pride v pest, 
se ne bo mogel pritoževati, da preveč usmiljeno 
ravnam o z njim."

„Sicer pa," je povzel m arki, »ostanem med 
vami, neoborožen kakor sem in slaboten še od 
rane; če bi vas hotel izdati, vam ne bo težko 
kaznovati me."

Prijatelji so se spogledali in prikimali.
„Zaupaino vam," je v imenu vseh treh od

govoril Valentin. »Verjamem vam, da vam je 
žal vseh zločinov, k e r  vidim, da trpite. Govo
rite, poslušamo vas."

„Malo vam im am  povedati," je začel Nor
bert. »Hočem pa vam dati migljaj, ki vam bo 
pri zasledovanju Roquina dobro došel."

»Mi hočemo samo vedeti, kje je!" je vzklik
nil Valentin.

»Zatekel se je v hišico pri Cours-La-Reine, 
k jer sem svoje čase jaz stanoval."

»Tam, kam or  so spravili Aliče, ko jo je 
lažni stražnik odvedel iz Muradove palače?"

»Prav tam."
»Ali je sam?"
»Ne vem, ali so vsi njegovi pajdaši tam, ali 

ne. Verjetno. Vem samo to. da je tjakaj naročil 
Louffarda in Laguyana.“

»To zanesljivo veste?"
»Popolnom a zanesljivo."
»Potem se ne smemo več obotavljati!" je 

menil Valentin. »Dobili ga m oram o v roke, naj 
stane kar  hoče."

»Pogumni ste," se je nasmehnil marki. »Pa
zite se, nevaren  človek je."

»Odpravimo se kar takoj na pot!" je silil 
Valentin.

»Svetujem vam, da ste oprezni," je resno 
rekel marki. »Če sta se jim pridružila  še Pa- 
pillon in Bontemps, kar ne bi bilo nemogoče, 
jih je pet. Vi pa lahko računate  samo na sebe, 
gospodje — trije ste, zakaj mene ne smete šteti, 
ker sem slaboten in bolan."

»Prav imate," je pritrd il  Valentin. »Moramo 
poklicati svoje prijatelje."  Obrnil se je k Tru- 
tatu in mu nekaj šepnil na  uho.

Klovn je prik im al in se obrnil, da izvrši Va
lentinovo zapoved.

»Ali bi smel vedeli, kam  ga pošiljale?" je 
vprašal marki.

»Seveda," je odgovoril Valentin. ,,V avenijo 
Bois-de-Boulogne, da obvesti Murada in Chilpe- 
rica in ju pozove, da se nam  pridružita."

»Ob tej pozni uri bo vaš prijatelj težko dobil 
kak avto — moj stoji spodaj, dam mu ga na 
razpolago."

»Najlepša hvala!"
T ru ta t  je odhitel in nekaj trenutkov nato je 

spodaj zabrnel motor. Avto je naglo odbrzel.

O s m o p o g I a v j e

ZA SLEDOVANJE
Minili sla dve uri. Valentin se je že jel 

vznemirjati nad tako dolgim izostankom svo
jega odposlanca, ko je spodaj zatrobil avto. 
Marki se je sklonil skozi okno in spoznal 
svoj voz.

T ru ta t je ves zasopel stekel po stopnicah.
»Spodaj čaka ta  M urad in Chilpčric!" je po

vedal. »Poučena sta že o vsem in pripravljena 
pomagati nam."

»Ali sle prepričani, da bomo ob tej uri 
mogli v Roquinovo hišo?" je vprašal Valentin 
Norberta .

»Im am  ključ," je odgovoril marki. »Hišnik 
najbrž  že spi."

»Tedaj naprej!"  je kriknil Valentin, »Skraj
ni čas je že!"

Spodaj so se dobili z M uradom in Chilpčri- 
com. M urad in m arki se že dolgo nista videla; 
ob svitu ulične sveliljke je Orijenlalec opazil, 
kako strašno se je bil N orbert izpremenil, To 
ni bil več oni mogočni mož, ki je umel tako 
h ladno in preračunljivo, tako drzno in m irno 
zasledovati svoj sm oter — to ni bil več oni 
lepi, vedno elegantni m arki Norberl d ’ Argen- 
tal, kakršnega je Murad prej poznal. Bil je 
usmiljenja vreden strt človek, ki se je krivil



pod b rem enom  neznosnega trpljenja. M urad je 
opazil, da je pobešal glavo in da se mu je hrbet 
ukrivil.

Pripeljali so se do Cours-la-Reine.
»Koliko izhodov ima hiša?" je vprašal Va

lentin markija .
„Dva. Eden je na cesto, tam vstopimo mi, 

drugi pa drži na stavbišče, k jer p rav k a r  po
stavljajo odre za novo hišo.“

„Potem  m oram o zastražiti oba vhoda," je 
menil Valentin.

„Gotovo, toda po eden p r i  vsakih vratih 
zadošča." je odgovoril m arki. „Če mu bo po
trebna pomoč, mu bomo takoj pri roki."

Valentin je postavil Chilperica na stražo pri 
glavnih vratih, Trom peleta  pa k stranskim. Ko 
je tako bilo vse pripravljeno, je vtaknil Nor- 
bert ključ v klučavnico in oprezno zavrtil. Nato 
je rahlo  odprl vrata.

Tiho so vstopili. Vse je bilo mirno.
„Idite za menoj!" je marki pozval svoje 

spremljevalce. Prijel je Valentina za roko, le-la 
pa Murada. Klovn je videl v temi kakor m ačka 
in ni potreboval vodnika.

Na koncu širokega, z m arm orjem  tlakova
nega hodnika so zagledali stopnice in se obr
nili proti njim. Tisti trenutek  pa se je Valentin 
spotaknil in padel, še preden ga je Norbert 
utegnil prestreči.

„Kdo je?" je vprašal neki glas.
Naši prijatelji niso odgovorili.
Murad je prižgal električno žepno svetiljko 

in vsi so planili po stopnicah gor.
Zgoraj ob ograji je stal droban, suh, zago

rel možak s svetiljko v roki. Vsi so ga na mah 
spoznali. Bil je Louflard.

t e z  reko' C olorado  v A m erik i d rž i  100 m e trov  visoki 
»Mavrični m o s t1' iz ler ega  rd eče g a  peščenca.

Jo Hanns Rosler:

Posirežček
Jernej je posirežček. Že mnogo let. Jernej 

stoji vsak dan osem u r  na vogalu hotela ,Pri 
žirafi*. Tu pa tam dobi kako naročilo. Zdaj za 
kovčege in zaboje, drugič za cvetice in pisem
ca. Je rne ju  so pisemca ljubša.

Včeraj pride mim o Mirko Smučiklas.
„Dober dan, Jernej."
„l)ober dan, gospod."
„Ali imate za ju tri  že kako naročilo, J e r 

nej?"
„Se ne."
„Lepo. Prid ite  k meni. V prav stari raz tr

gani obleki. Gre za neko stavo. Rad bi vedel, 
koliko zasluži berač na dan. Pridete?"

Jernej  se popraska  po glavi.
..Beračiti?"
„Da.“
„Kaj bi pa gospod plačal?"
„Celo vašo tarifo. Vrhu lega si lahko obdr

žite ves priberačeni denar. Pristanete?"
Jernej je- zadovoljen.
Jernej berači ves dan. Od jutra do večera. 

Potlej gre k Mirku Smučiklasu.
„Tukaj sem, gospod," reče.
Smučiklas vpraša:
„Koliko?“
„Sto petnajst dinarjev," našteje Jernej 

denar.
„Lepo. Res lepo. Obdržite jih. In koliko do

bite od mene?"
„Po tarifi šestdeset dinarjev, gospod."
Smučiklas našteje sedemdeset dinarjev.
Jernej  gre zamišljen domov.

#

Minila sta dva tedna.
Jernej ne stoji več na vogalu hotela „Pri 

žirafi". Nič več osem ur na dan. Nič več ne 
čaka  na običajna naročila  za kovčege in za
boje, ne za cvetice in pisemca.

Jernej stoji tri ulice dalje. In berači.
Pride  Smučiklas:
„Oho, Jernej!"
..Prosim, gospod?"
„Kaj pa je z vami? Kako da ste se tako za

nemarili, da beračite?"
Jernej ga ne razume.
„Da sem se zanemaril?" zamom lja m ed zob

mi. „Samo presedlal sem. Tako mi gre bolje."
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MRLIČ
Ko je gospod Filleul ob šestih končal svoje 

delo, je s p isar jem  Bredouxem počakal na 
voz, Id naj bi ga odpeljal v Dieppe. Bil je vi
deti jako nem iren  in nervozen. Dvakrat je 
vprašal:

„Nisle videli mladega Beautreleta?"
„Ne, gospod preiskovalni sodnik."
„Kje vraga neki liči? Že ves dan ga ni bilo 

na izpregled."
Zdajci se je nečesa domislil; dal je Bre- 

douxu svojo aktovko in stekel okoli gradu 
proti razvalinam.

V bližini velike arkade  je ležal Izidor na 
trebuhu na tleh, pokritih  z velikimi borovimi 
iglami; eno roko je imel pod glavo; zdelo se 
je, da spi.

»Kaj pa počenjate, mladi mož? Ali spite?"
„Ne spim, prem išljam ."
„Že od davi?"
„Ze od davi."
„Ravno pravi čas za premišljanje! Zdaj je 

treba oči odpreti. Treba  je proučiti dejstva, 
poiskati indicije in dobili oporišča. Potem  šele 
zvrstite vse to v red  in tako odkrijete resnico."

„L)a, vem . . .  dobra  metoda, ni dvoma. Jaz 
imam d r u g o . . .  jaz najprej premislim , najprej 
skušam  odkriti generalno idejo, če se smem 
tako izraziti. Nato šele postavim pam etno in 
logično hipotezo, ki m ora  biti v skladu s to 
generalno idejo. In šele potem pogledam, ali 
se dejstva vjemajo z m ojo hipotezo."

»Čudna metoda in jako kom plicirana!"
»Zanesljiva metoda, gospod Filleul, kar 

vaša ni."
»Oho! Dejstva so dejstva!"

„Pri mnogih naspro tn ik ih , da. Toda če je 
protivnik  količkaj prem eten, so dejstva taka, 
kakor jih on postavi. Te slavne indicije, na 
katere vi temeljite svojo raziskavo, je nasp ro t
nik utegnil tako postaviti k ak o r  se je njem u 
zdelo. In potem  sami vidite, kam  nas to vede. 
če im am o posla s sovražnikom  kakršen  je 
Lupin — do kakšnih  zmot in nezmiselnosti! 
Celo Sherlock Holmes mu je šel na  limanice. ‘

»Arsene Lupin je mrtev."
»Recimo. Toda njegova tolpa je ostala in 

učenci takega m ojstra  so tudi sami mojstri."
Filleul je p rije l  Izidorja  za roko in ga po

tegnil s seboj.
»To so sam e lepe besede, mladi mož. Rajši 

mene poslušajte! Ganim ard je ta trenutek za
poslen v Parizu in p ride  šele v nekaj dneh. Z 
druge s tran i pa je grof de Gesvres brzojavil 
po Sherlocka Holmesa, ki je obljubil, da pride 
drugi teden. Mladi mož, ali ne vidite, kako 
imenitno bi bilo, če bi lahko rekla tema dve
ma znamenilniikoma, ko prideta: J a k o  žal, 
spoštovana gospoda, toda nisva mogla čakati. 
Stvar je opravljena .1 “

Nemogoče je bilo priznati lastno nemoč 
na duhovitejši način , kakor je to storil dobri 
gospod Filleul. Beautrelet je premagal nasmeh 
im nedolžno rekel:

»Priznam, gospod preiskovalni sodnik, da 
se sam o  zato tako dolgo nisem udeležil vaše 
preiskave, k e r  sem upal, da mi boste sporočili 
n jene  rezultate. Kaj torej veste?"

»Tole. Snoči ob enajstih dobe orožniki, ki 
jih je stražm ojsler  postavil na stražo v gradu, 
od njega .kratko zapoved, naj se jad rno  odpra 
vijo v Ouville, k jer  je nam eščen njih odclelek. 
Takoj so zajahali konje in ko so prišli v 
O u v i l le . . . "



Roman » S k r i v n o s t  V o t l e  i S' 1 e« ,je zftfcel 
izhajati v 32. številk i »Romana«. Današnje na
daljevanje je č e t r t o .  Novi naročniki lahko 
dobe še vsa do zdaj izišla nadaljevanja.

„So videli, da so nasedli, da je bil ukaz po
narejen  in da je najbolje, če se Lakaj spet vr
nejo v Ambrumesy. In v leni je bil storjen zlo
čin. A kako?“

„Kar moči preprosto. Prislonili so lestvo, 
ki so jo  dobili v gospodarskem  poslopju, do 
drugega nadstrop ja  in izrezali steklo v oknu 
ler okno odprli. Dva moža s svetiljko sla vdrla 
v sobo gospodične Gesvresove in ji zamašila 
usta, preden je utegnila zavpiti na pomoč. Po
tem so deklico zvezali in potihem odprli vrata 
v sobo, k jer spi gospodična de Saint-Veran. 
Gospodična Gesvresova je začula pridušeno je
čanje in potem neki šum. Minuto nato je spel 
zagledala oba moža, ki sta nesla n jeno  sestrič
no; tudi ona je bila p rav  tako zvezana in usta 
so ji bili zamašili. Mimo n je  so spel izginili 
skozi okno. Od izmučenosti in s trahu se je go
spodična Gesvresova onesvestila."

„A psi? Ali ni gospod de Gesvres kupil dveh 
popadljivih psov, ki ju je ponoči spuščal z ve
rige?"

„Dobili so ju mrtva, zastrupljena."
„A kdo ju je zastrupil? Saj j im a  vendar ni

hče ni smel blizu!"
„Skrivnost! Vsekako drži, da sta moža brez 

zapreke prišla mim o razvalin in skozi vratca 
na prosto. Šla sla mimo gozdiča in kam nolo
mov . . .  Šele pel sto m etrov od gradu, ob zno- 
žju tako zvanega Velikega hrasta, so se usta
vili . . .  in izvedli svoj načrt."

„A če so prišli, da um ore gospodično de 
Saint-Včran, zakaj niso tega načrta  izvedli v 
njeni sobi?"

,,1’ega ne vem. Morda sc je dogodek, ki jih 
je napotil k temu, zgodil šele pozneje, ko so 
že zapustili grad, m orda  se je deklici tam po
srečilo oprostili se vezi. Na vsak način so jo 
spravili do Velikega hrasta."

„A mrlič?"
„Trupla  niso odkrili, a to niti ni čudno. 

Sled, ki sem šel po njej, me je pripelja l  do vu- 
rengeviillske cerkve, do starega pokopališča na 
vrhu skalnatega pobočja. Tam  je prepad . . .  
brezdno, globoko več ko sto metrov. Spodaj 
je skala in morje. V enem dnevu ali dveh bo 
plim a vrgla truplo na suho."

„To je vse jako  enostavno.“
„Da, to je vse jako enostavno im ne dela 

preglavic. Lupin je mrtev, njegovi tovariši so 
to doznali, in da se maščujejo, kakor so pisali, 
so umorili gosp ..o de Sainl-veran. A 
Lupin?"

„Lupin?“
„Da. Kaj je z njim? Najbrž so tovariši nje

govo truplo spravili ina varno istočasno ko so 
ugrabili deklico, a dokaz? Ni ga. P rav  tako ka
kor n im am o dokazov za njegovo bivanje v raz
valinah, ne za njegovo življenje ali smrt. V 
tem je vsa skrivnost, dragi Beautrelet. Umor 
gospodične Raym onde ne pove prav  ničesar. 
Narobe, ta um or je vso stvar samo zapletel. 
Kaj se je dogodilo poslednja dva meseca na 
gradu Ambrumesy? Če te zagonetke ne reši
mo, mladi mož, pridejo  drugi in naju izpodri
nejo."

„Kdaj prideta  onadva?"
„V sredo . . .  m orda  že v torek . . . “
Beautrelet je n a  tihem nekaj računal, nato 

pa je rekel:
„Gospod preiskovalni sodnik, danes je so

bota. V ponedeljek  zvečer se m oram  vrniti v 
licej. Torej vam v ponedeljek zjutraj točno ob 
desetih rešim zagonetko, če boste tako ljubez
nivi, da me počakate."

„Res, gospod Beautrelet? . . .  Mislite? P re 
pričani ste o tem?"

„Vsaj nadejam  se."
„In zdaj, kam  ste namenjeni?"
„Pogledat grem, ali se dejstva hočejo p ri

lagoditi generalni ideji, ki polagoma dobiva 
določnejše obrise."

„In če se ne prilagode?"
„Nu, gospod preiskovalni sodnik, potem in- 

diciji nimajo prav," je smeje se odvrnil Beau
trelet, „in poiskati m oram o boljših. Tedaj do 
ponedeljka, kaj ne?"

„I)o ponedeljka."
Takoj nato  se je Filleul odpeljal v Dieppe. 

Beautrelet pa je na kolesu, ki mu ga je posodil 
grof de Gesvres, odhitel po  cesti proti Yervillu 
in Caudebec-en-Caux.

Glede ene točke je hotel priti mladi mož 
na čisto, ker  se mu je baš ta točka zdela pri so
vražnika najslabša. Predm ete, ki so tolikšni 
kakor štiri Rubensove slike, ni moči kar tako 
brez sledov odnesti.



10

Beautreletova hipoteza je bila lale: slike so 
odpeljali na  avtomobilu, toda preden  je avto 
prispel v Caudebec, so jih morali preložiti na 
drugi voz, ki je nad  Caudcbecom ali pa pod 
njim  šel čez Seino.

Po n jim  je bilo najbližje prevozništvo pri 
(juillebeufu, nad njim pa pri M aiikraieju, u,. • 
kaj velikem trgu, a precej v s tran  od prom eta.

Proti polnoči je imel Beautrelet osemnajst 
milj, ki so ga ločile od Mailleraieja, za seboj: 
v gostilni ob reki je prenočil in drugo ju tro  iz
prašal prevoznike.

Pregledali so knjigo potnikov; 23. aprila 
niso bili opazili nikakega avtomobila, tudi ne 
konjske vprege, ne samokolnice. Izidor se je 
že hotel odpeljati v Quillebeul', ko mu reče na
takar:

„Tisto ju tro  sem se ravno vrnil s trinajst- 
dnevnih vojaških vaj in dobro pomnim, da 
sem videl voziček, ki pa se ni dal prepeljati 
čez reko.“

„Kako da ne?"
„Naložili so ga na nekak plosk čoln, malo

ne splav, ki je bil privezan na bregu."
„In  od kod je prišel voziček?"
„0 , tega dobro poznam, bil je voz prevoz

nika Vatmela."
„Kje dobim tega človeka?"
„V vasi Louvetotu."
Beautrelet je pogledal na svoj zemljevid. 

Vas Louvetot je stala na križišču ceste iz Yve- 
tota v Caudebec in krivuljaste gozdne poti, ki 
je držala skozi gozd do Mailleraieja.

Okoli šestih zvečer je Izidor srečno našel 
m ojstra  Vatinela v neki krčm i; bil je eden ti
stih starih pretkanih  Normanov, ki so zmerom  
na preži in nezaupljivi nasproti vsem tujcem, 
a ne m orejo  odoleti zapeljivosti zlatnika in 
vplivu kozarčka žganja.

„Da, gospod, tisto ju tro  so me ljudje iz av
tomobila naročili na križpotje. Predali  so mi 
štiri velike onga in eden me je celo spremil, 
dokler nismo prišli do čolna."

„Govorite o ljudeh, kakor bi jih bili že prej 
poznali."

„Kako da jih ne bi poznal? Tistikrat sem 
že šestič delal zanje."

Izidor jc od pričakovanja  vztrepetal.
„Šestič, p r a v i t e ? . . .  In prejšnjih  petkrat?*
„Vsak dan pred  onim dnem. Toda tisto so 

bile druge reči, veliki kosi kam nov . . .  pa tudi

majhni, precej podolgovati, ki so jih zavili v 
časopisni papir  in nosili kakor sveti zakrament. 
O, listih se n ihče ni smel d o t a k n i t i . . .  A kaj 
vam je? Saj ste bledi ko smrt!"

„Nič, nič . . .  Samo la soparica!" Beautrelet 
je opotekaje se odšel. Veselje nad n e n a d e ja 
nim odkritjem  ga je omamilo.

Odpeljal se je nazaj in prenočil v Varengc- 
villu. Drugo ju tro  je stopil z učiteljem na žu
panstvo, nato pa se je vrnil na grad. Tam  ga 
je čakalo pismo, na naslov gospoda grofa Ges- 
vresa*. V njem so bile samo te besedice:

,,D ru g o  svar i lo .  Molči .  D ru gače  . .

„Že vidim, da se m oram  odločiti za neka
tere varnostne ukrepe," je zam rm ral. „Druga- 
če, kakor pravijo  . . . “

Bilo je ob devetih; stopil je k razvalinam, 
nato pa je legel k veliki arkadi in zaprl oči.

„Nu, mladi mož, ali ste zadovoljni s svo' 
jim delom?"

Bil je Filleul, ki je prišel ob napovedani uri.
„Navdušen sem, gospod preiskovalni sod

nik."
„Kako to?"
„Nad tem, da sem mogel izpolniti oblju

b o . . .  navzlic teinu pismu, ki mi ga je v osta
lem malo m ar."

S temi besedami je pokazal Filleulu grozilno 
pismo.

„Abotnost!“ je vzkliknil le-ta. „Upam, da 
vam to ne bo branilo  . . . "

»Povedati vam, kaj vem? Ne, gospod p re
iskovalni sodnik. Obljubil sem in besedo ho
čem izpolniti. Prej ko v desetih m inutah bova 
vedela . . .  del resnice."

„Del?f‘
„Da; po mojem prepričan ju  odkritje  Lupi- 

novega skrivališča še ne razjasni vsega proble
ma. Še daleč ne. Toda  potem  boino mogli videti 
dalje."

„Gospod Beautrelet, pri  vas se n ičem ur več 
ne čudim. Toda kako se vam je to odkritje  po
srečilo?"

„ 0 , s tvar je kaj enostavna. Bazkrilo mi ga 
je pismo gospoda Harlingtona Etiennu de Vau- 
dreix, ali bolje Lupinu . . .  V njem  je stavek, 
ki mi že ves čas glavo beli. Tale: »Ostanek p ri
ložite pošiljki, če se vam posreči, o čem er pa 
jako dvomim* “

„Bes. Spom injam  se."
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„Kaj je mogel biti la ostanek? Kaka um et
nina? Znamenitost? V gradu ni bilo dragoce
nosti razen Rubensov iin gobelinov. Dragulji? 
Le malo jih je in še ti niso kaj vredni. Kaj te
daj? Bilo je brez dvom a težko in nenavadno 
podjetje, a gotovo ne nemogoče, ker naj bi ga 
izvedel Lupin."

„A vendar se je izjalovilo, saj ni nič d ru 
gega izginilo."

„Da, štirje R u b e n s i . . .  a l i . . . "
„Rubensi in d r u g o . . .  Predmeti, ki so bili 

nadomeščeni z drugimi, p rav  takimi, a pona
rejenimi, kakor se je zgodilo z Rubensi. Nekaj 
še mnogo bolj nenavadnega, redkega, in d ra
gocenejšega od Rubensov."

,,'i'ak povejte že, kaj! Saj še skoprnim  od 
pričakovanja."

Šla sta skozi razvaline, vzdolž kapele in p ri
šla do malega portala.

Beautrelet se je ustavil.
„Ali bi hoteli vedeli, gospod preiskovalni 

sodnik?"
„Še vprašate!"
Beautrelet je imel v roki debelo grčavo pa

lico. Zdajci je s koncem palice zamahnil in raz
bil v tisoč koscev enega izmed kipcev, ki so 
krasili vhod kapele.

„Ali sle zblazneli?" je zavpil Filleul in sko
čil k razbitinam kipca.

„Ta stari svetnik je bil prekrasen . . . “
„P rek rasen !“ sc je zarogal Izidor in z no 

vim udarcem  razbil Marijin kip.
Filleul ga je zgrabil čez život.
„Clovek božji, ne dovolim vam . . . “
Eden izmed svetih treh kraljev je pal na 

tla, nato jaslice z Jezuščkom.
„Še en udarec in ustrelim!"
Te besede je izgovoril grof de Gesvres, ki je 

bil m ed tem prišel.
Beautrelet se je zasmejal.
„Tak ustrelite vendar, gospod g r o f . .. 

ustrelite in streljajte, kolikor se vam hoče! 
Ustrelite lega dobrega moža, ki drži svojo glavo 
v rokah!"

Sveti Janez Krstnik se je razletel na kose.
Ves besen je grof dvignil svoj revolver.
„Tak z lo č in ! . . .  Take umetnine!"
„Izvržek, gospod grof!"
„Kaj? Kaj pravite?" je zavpil Filleul, ven

dar je grofu vzel revolver.

„Izvržek,“ je ponovil Beautrelet, „papirje- 
vina."

„Kaj? Kako . . .  ali je mogoče?"
„Kič! Nič p rida  blago!"
Grof se je sklonil in pobral kos kipca.
„Dobro si ga oglejte, gospod grof . .  . gip>! 

Gips, prevlečen z nekako patino, da je videti 
kakor  star kam en . .. mavec, odlivki iz mav
ca .... to je vse, kar  je ostalo od m ojstrovin . .  . 
delo nekaj dni! . . .  Delo, ki ga je pripravil Char- 
penais, kopist Rubensa, p red  letom dni."

Prijel je Filleula za ramo.
„Kaj pravite  na  to, gospod preiskovalni sod

nik? Ali ni to lepo? Ali ni veličastno? Nadčlo
veško? Kapelo ukrasti! Celo gotsko kapelo od
nesli, kam en za kam nom ! Celo vrsto kipov 
iztihotapiti! In nadomestiti z lutkami iz mavca! 
Ali ni to nekaj bajnega? O, gospod preiskoval
ni sodnik, koliko genija je treba  zato!"

„Zanaša vas, gospod Beautrelet!"
»Človeka nikoli preveč ne zanese, kadar  

gre za lake ljudi. Vse, k a r  preseza povpreč
nost, zasluži občudovanje. V lej tatvini je to
liko bogastva zasnove, toliko moči in sile, 
spretnosti in drznosti, da mi gomazi po hrbtu ."

„Škoda, da je mrtev," se je zarogal Filleul, 
„drugače bi naposled ukral še oba zvonika z 
Notre-Dame."

Izidor je skomignil z rameni.
„Ne smejite se! Še v smrti nam  bo dajal 

opravka."
,,1’emu ne oporekam  . . .  ne oporekam , go

spod Beautrelet, in priznam, da me obhaja  ne
ka ganjenost ob misli, da ga bom v i d e l . . .  se
veda, če njegovi tovariši niso trupla odnesli."

„ ln  če pomislim, da je prav  on ranil mojo 
ubogo nečakinjo!"

„l)a, 011 je bil," je odgovoril Beautrelet, 
„verjemite mi, da je bil on tisti, ki je pal v raz
valinah pod kroglo gospodične de Saint-Ve- 
ran ;  on je bil tisti, ki ga je videla, kako je.vstal 
in spel pal, 011, ki se je splazil k veliki arkadi, 
da se poslednjič vzpne in skrije m ed to ka
menje . .  . ki mu je bilo nam enjeno za grob."

In Beautrelet je s palico potolkel po tleh.
„Ivaj? Kako pravite?" je ves osupel vzliluiil 

Filleul. „Njegov g r o b ? . . .  Mislite, da to nedo
segljivo skrivališče ...."

„Tu je . . .  da, tu . . . “ je ponovil mladi 1110/..
„A vendar smo tam vse preiskali."
„Slabo.“
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»Tu ni nikakega skrivališča. Poznam  ka
pelo," je ugovarjal grof de Gesvres.

„Pač, gospod grof, neko  skrivališče je. Idile 
v m estno hišo v Varengeville, kam or so znosili 
vse papirje, kar so jih našli o nekdanji am bru- 
mesyjski opatiji; lam boste v aktih 18. stoletja 
odkrili, da je hi 1 a pod  kapelo stara kripta. Ta 
kripta je brez dvom a še iz časov rom anske ka
pele, na ka te re  mestu so potem zgradili tole tu.“

„A kako je Lupin mogel to dognati?" je 
vprašal Filleul.

„Na jako  preprost način; pri delih, ki jih je 
m oral  dati izvršiti, če je hotel odnesti kapelo."

»Pretiravate, gospod Beautrelet. Saj vendar 
ni odnesel vse kapele! Glejte, zidovja se ni do
taknil."

»Očividno je samo ono potvoril in odnesel, 
kar  je imelo umetniško vrednost, lepo obse- 
kane kamne, skulpture, kipce, vse bogastvo m a
lih stebričev in z ornam enti okrašenih slopov. 
S spodnjimi gradnjam i se ni zamujal. Temeljno 
zidovje je ostalo."

„Po tem takem, gospod Beautrelet, Lupin 
ni mogel priti do kripte."

Tisti t renutek se je gospod Gesvres, ki je bil 
poklical hlapca, vrnil s ključem h kapeli. Odprl 
je portal in trije možje so vstopili.

Po k ratkem  razgledovanju je Beautrelet 
spet povzel:

„Tla so nedotaknjena. Toda kaj lahko se 
uverite, da je glavni o ltar ponarejen . Sicer pa 
se stopnice, ki drže h kripti, navadno začno 
p red  glavnim oltarjem  in vodijo dalje pod 
njim."

„Kaj sklepate iz tega?"
„Iz tega sklepam, da je Lupin našel kripto, 

ko je tam delal."
Beautrelet je udaril z motiko, ki jo je grof 

velel prinesti, po oltarju. Kosi mavca so zle
teli na levo in desno.

»Grom ska strela," je zam rm ra l Filleul, » ra 
doveden sem . .  .“

»Tudi jaz," je rekel Beautrelet, ki mu je iz 
obraza od razburjen ja  izginila vsa kri.

Še hitreje je jel razbijati in zdajci je moti
ka odskočila. Kamen, ki ga je zadela, je pal v 
globino in za njim vse, kar  je ostalo od oltarja. 
Beautrelet se je sklonil. Svež zrak mu je zapi
hal v obraz. Prižgal je žveplenko in jo podržal 
v telno.

»Stopnice se začno bolj spredaj, kakor sem 
mislil, malone pod  vhodom."

»Ali je globoko?"
»Tri do štiri m etre  . . .  Stopnice so jako  vi

s o k e . . .  in nekaj jih m anjka."
»NI verjetno," je rekel Filleul, »da bi bili 

zločinci utegnili v k ratkem  času, ko so orožniki 
odvedli gospodično de Sainl-Včran, spraviti 
truplo iz kleti . . .  In zakaj naj bi tudi bili to 
storiti? . . .  Ne, vem, tu je."

Hlapec je prinesel lestev, ki jo je Beautre- 
lel spustil v globino in jo  tipaje postavil med 
razvaline.

»Ali bi šli dol, gospod Filleul?"
Preiskovalni sodnik je vzel svečo in se p ri

pravil. Grof de Gesvres je šel za njim.
Beautrelet se je prvi spustil. Mehanično je 

štel osemnajst klinov. Toda spodaj ga je vrgel 
nazaj s trašen  sm rad, tisti grozni sm ra d  po raz
padanju, ki ga človek nikoli ne pozabi.

»O! T a  sm rad! Človeku kar  želodec obrača!"
Zdajci so se mu zasadili v ram o trepečoči 

prsti.
»Kaj je?"
»Beautrelet," je zajecljal Filleul, »Beau- 

t r e l e t . .
Od groze ni mogel dogovorili.
»Gospod preiskovalni sodnik, zberite se!"
» B eau tre le t . . .  to je on . . . “
»Kaj pravite?"
»Da . . .  nekaj je  bilo p o d  velikim kamnom , 

ki se je utrgal od oltarja  . . .  prijel sem za ka
men . . .  in se nečesa d o t a k n i l . . .  O, tega ne 
pozabim svoj živ d a n  . . . “

»Kje je?"
»Na tej s t r a n i . . .  Kaj nič ne duhate? . . .  In 

potem . .  . glejite . . . “
Vzel je bil svečo in jo  podržal pred  se proii 

negibnemu truplu, ki je ležalo na tleh.
„0 !" je p repadeno  vzkliknil Beautrelet.
Triije možje so se sklonili. Polnago truplo 

je ležalo tu, suho, da je bilo groza. 2e razpa
dajoče meso se je nalik m ehkem u vosku svet
likalo iz kosov obleke. Toda najstrašnejše, to 
kar je m lademu možu iztrgalo k r ik  groze, je 
bila glava, ki jo  je bil kam en zdrobil, razm e

s a r j e n a  glava, ki se ni na njej nič več pozna
l o . . .  in ko so se oči privadile temi, so videle, 
da je v vsem truplu  strašno mrgolelo . . .
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Beautrejeta ni več strpelo; z vročične) na
glico sc je popel na beli dan.

Filleul ga je dobil ležečega na tleh; pokril 
si je bil obraz Z obema rokama.

»Vsa čast, gospod Beautrelet. Bazen odkritja 
skrivališča sta še dve okolnosti, ki sem po nji
ma provcril točnost vaših navedb. Prva: ne
znanec, ki je gospodična de Saint-Veran stre
ljala nanj, je bil res Arsenc Lupin, kakor ste 
trdili že od vsega začetka. In prav  tako je 
točno, da je v Parizu  živel pod imenom 
Ltien de Vaudreix. Perilo je zaznamovano z za 
četnicama E. V. Ta dokaz zadošča, ali ne?“

Izidor se ni ganil.
»Grof je šel, da ukaže napreči voz. T reba je 

poklicati dr. Joueta, da napravi uradni zapis
nik. Po m ojem je sm rt nastopila že najmanj 
pred  osmimi dnevi. Bazpadanje m r l ič a . . .  A 
vi me ne poslušate?"

„Pač, pač."
»Moje besede po trju je jo  neovrgljivi razlogi. 

Tako na p r im er  . . . “
Tisti mah se je vrnil grof de Gesvres. V roki 

je imel dve pismi. E no  izmed njiju je n ap o v e 
dovalo p r ihod  Sherlocka Holmesa za prihodnji 
dan.

»Prekrasno!"  je vzkliknil Filleul. »Imenit
no! Tudi G anim ard  pride. To bo božansko."

»Drugo pismo je za vas, gospod preiskoval
ni sodnik," je rekel grof.

»Čedalje bolje," je povzel Filleul, ko je p re 
bral. »Gospoda p rav  gotovo ne bosta imela več 
posla, gospod Beautrelet. Poročajo  mi, da so 
ribiči našli na  skalah truplo mlade ženske."

Beautrelet je poskočil.
»Kaj pravite? T ruplo  . . . “
»Mlade ž e n sk e . . .  s trašno razm esarjeno 

truplo. Gotovo je nikoli ne bi prepoznali, da 
ni bilo na desni roki m ajhne zapestnice, 
ki se je trdo zajedla v nabuhlo  meso. In . .  . go
spodična de Saint-Veran je tudi imela tako zlato 
zapestnico na desni roki. Očividoo gre za vašo 
nesrečno nečakinjo, gospod grof, ki jo je m orje  
vrglo na suho. Kaj pravite, Beautrelet?"

»NiČ . . .  nič . . .  ali p rav  za prav . . .  vse se. 
tako p rečudno vjema, kakor vidite, in v mojem 
dokazovanju ni vrzeli. Vsa dejstva, drugo za 
drugim, celo ona, ki si najbolj nasprotujejo,' 
celo najbolj zapletena naposled le dokazujejo 
točnost moje hipoteze, ki sem jo postavil že od
začetka." •

»Ne razum em  vas prav."
»Kmalu me boste razumeli. Spomnite se, 

da sem vam obljubil vso resnico."
»Toda zdi se m i . . . “
»Malo potrpljenja, prosim, gospod sodnik. 

Doslej se niste imeli vzroka pritoževati nad 
menoj. Lepo vrem e je; idite malo na izprehod, 
zajtrkujte  v gradu, popušite svojo pipo. Jaz se 
vrnem  okoli štirih ali petih. Z mojim licejem 
je seveda križ; m oral  se bom vrniti z nočnim  
vlakom."

Med tem so bili prišli do gospodarskega po
slopja za gradom. Beautrelet je skočil na kolo 
in odhitel.

V Dieppu se je ustavil p red  npravoištvom  
lista »La Vige" in si dal predložiti številke zad
njih štirinajst dni. Potlej se je odpeljal proti 
trgu Enverm euju , kakih deset kilometrov da
leč. Tam  je govoril z županom, župnikom in 
poljskim čuvajem. S cerkvenega zvonika je bilo 
tri, ko je  bil gotov.

Odpeljal se je nazaj in pel od veselja. Čvr
sto in enakom erno so njegove noge pritiskale 
na stopala in prsa so se mu širila v svežem 
zraku, ki je vel od m orja . In zdaj pa zdaj je 
zmagoslavno zajukal, kadar  se je spomnil na
loge, ki jo je bil prevzel, in uspeha svojega 
truda.

P red  njim  se je pojavil Ambrumesy. Z vso 
hitrostjo se je spustil po klancu nizdol proti 
gradu. Stoletna drevesa v štirih vrstah ob poli 
so se mu zdela, kakor bi mu hitela napro ti  in 
izginjala za njim.

Zdajci pa se mu je izvil krik. Kakor nena
dejano prikazen  je bil zagledal p red  seboj vrv, 
ki je bila napeljana čez cesto od drevesa do 
drevesa.

Kolo se je zaletelo in obstalo. S strašansko 
silo ga je vrglo tri m etre  naprej in po bliskovo 
ga je prešinilo spoznanje, da je kakor po ču
dežu ubežal kupu kamenja, k jer bi si bil go
tovo razbil glavo.

Nekaj sekund je obležal ves omoten. Potlej 
je vstal in se potolčen in z razpraskanim i ko
leni razgledal na okoli. Na desni je bil gozdič; 
vsekako je bil v njem sovražnik izginil. Bean- 
trelet je odvezal vrv. Na drevesu na levi, k jer  
je bila privezana, je bil z nitko p ritr jen  kos pa
pirja. Bazgrnil ga je in prebral:

,,T r e t j e  in p o s l e d n j e  sv ar i lo
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A: Ti, ali sc ti nič zam alo ne zdi?
B: Kaj?
A: Da nama še imen niso dali.
B: Grdo je, res. Stric Matevž sem, ves svet 

me pozna, samo pri »Romanu« ne.
A: In zame bi tudi lahko vedeli, da sem Nande 

Glista.
B. Veš, zate je že teže. Če hi hil kak rekord 

podrl, hi že bilo. Poglej, Lindhcrka vsi poznajo, 
zdaj je že general, pravijo.

A: Rekord, kaj ga jaz nimam? E najst let 
sem študiral gim nazijo, tega ne napravi vsak!

B: To je že nekaj. Jaz sem pa pri gasilsk ih  
slavnostih  20 m aseljcev piva spil.

A: Bež no, tega pa nc verjamem.
B: Ne verjam eš? P ojva k F igabirtu. Kdor bo 

prej pod mizo, plača ceho!

N ace in  Jera  sc ne ra zu m eta  in  se hočeta  ločiti. 
O d ve tn ik  jim a  p r ig o va rja , a zam an . ..Dobro." reče n a 
posled , „ali im a ta  o tro ke? "  „Da, pet." O dve tn ik : „Te 
bo treba  razdeliti. E den  jih  dobi tri, d ru g i dva." Z a 
konca  pa s tem  n is ta  za d ovo ljna , v sa k te r i bi ho te l 
im e ti tr i o troke . O dve tn ik : „V id im , da  se ne. m oreta  
sp o ra zu m eti, za to  bi vam a pred lagal tole: o stan ita  še 
le to  d n i sku p a j, m o rd a  dobita  še šestega o troka , p o 
tem  bo ločitev  igrača."

P o m irjen a  N ace in .lera odideta. Čez le to  d n i ju  
p ra vd a r  sreča  na cesti, ko  gresta  ro ko  v  roki. „Kaj 
sla se pobo ta la?" ju  vpraša . „0, ne," odgovori N ace, 
„sam o nesnaga  je  dobila  d vo jčka ."

Ko so za h teva li od  cesarja  K arla  V., n a j odvad i 
N em ce n ezm ern eg a  p ija n čeva n ja , je  odgovoril: „To 
bi bilo tako , k a k o r  če bi ho te l svo je  Sp a n ce  odvad ili 
k ra je ."

F reuda , u tem e ljite lja  psihoana lize , zbud i neko  noč  
te le fon . Z n a m en iti p s ih ija te r  m ora  hočeš nočeš iz p o 
ste lje  in s to p i k  te le fonu . K lical ga je  n ek i gospod,

k i ga je  prosil, n a j p ride  ta k o j k  n jem u , k e r  je  ne
nadom a zblaznel.

1'reu d u  s tva r  seveda  ni bila k a j pogodu  in ves 
d iv ji je  za vp il v apara t: „Kaj, sred i noči?  A li ste 
zn o r e li?"

Z n a m en ita  fra n co ska  igra lka  Sara  B ern h a rd lo va  
je  bila ja k o  suha. K ritik  lista  „Figaro“ je  p ri neki 
p rilik i to  naznačil na zelo n esra m en  način: „Včeraj 
sem  sta t p red  g leda liščem . Bilo je  še prezgoda j, p re d 
stava  se še ni začela. Z d a jc i p r ip e lje  p r a z e n  voz, 
in kd o  izstop i?  S ara  B ern h a rd lo va !"

N eko č  je  sreča l n em šk i filo zo f M ojzes M endels
sohn  tr i d o v tip n e  o fic ir je , k i so si ga h o te li privoščiti. 
„D obro ju tro , oče A b raham !"  p o zd ra v i prvi. „D obro  
ju tro , oče Izak!"  p o zd ra v i d rug i. „Dobro ju tro , oče  
Jakob!" p o zd ra v i tre tji.

.,M otite se, gospod je ,"  odg o vo ri M ojzes, „nisem  
A b ra h a m , tu d i ne Iza k  in  ne  Jakob , nego Savel, K isov  
sin, k i je  šel iska t osle svo jega  očeta, in  g le j, našel 
sem  jih !"

I ' r  / o d  v c t n i k  u

„Gospod d o k to r , ko lik o  s la n e  p r i vas m a jh n o  v p ra 
šan je?"

„V prašan je  nič, pač pa  odgovor."

N  o v z a  k  o n

V elik  traged  Ta lm a  je  nekega  dne  sedel na bregu  
m a jh n eg a  je zera  v  B re ta n ji in lov il ribe. T a kra t pride  
iz g rm o v ja  n ek i m o ža k  in ga nahru li:

„S k a k šn o  p ravico  lov ite?"
T a lm a  ga pog leda  od nog do  g lave  in p rez ir ljivo  

reče:
„S p ravico  vzv išenega  gen ija /nega  d u h a  nad  n izko  

krea tu ro !"
P reesencčen i p a zn ik  se p r ik lo n i in odide z bese

d a m i:
•,O prostite , kd o  bi p o zn a l vse  te  nove  zakone!"

S a n  j  c

P ri sta ln em  o m iz ju  se vne to  p o g o va rja jo  o vele- 
va žn ih  s tva reh . „Jaz im a m  b u d ilk o ,' p r ip o ved u je  P o
la jnar, „ki je  ne bi da l za  nc vem  ko liko  denarja . Ta 
bud ilka  m i je  nekoč  p rih ra n ila  lepe novce. P osluša jte , 
ka ko  se je  to  zgod ilo !"  In  P o la jn a r ja m e  p r ip o ved o 
vati: „N cko noč se m  san ja l, da m e ru b ilo  —  to se lahko  
v sa ko m u r  ig o d i. U ra d n ik  b rska  p o  s ta n o va n ju  in nič  
ne na jde. Z a to  sk lene , da m i še žepe  preišče. S to p i k  
m en i in m i jih  ja m e  o ti/m va ti. Z da jc i se s jo m n im .  
da im a m  v levem  g o rn jem  žep a  v te lo vn iku  1000 d i
narjev . L a h ko  si m islite , k a ko  sem  se ustrašil. R a vn o  
je  bil že. p reg leda l d esn i g o rn ji žep  te lo vn ika , k o  se 
zd a jc i oglasi bud ilka  in m e zbudi. Tako  m i je  budilka  
rešila  tisoč d i n a r j e v s k l e n e  P o la jnar svo jo  zgodbo. 
Ko se go stje  pozn o  zvečer  ra z ide jo , reče  P epe L ipe tu :  
„Ne ve r ja m em ."  „česa?" ga vpraša  le-ta , „onega za 
s tran  bud ilke?" „Ne, lo  bi še m og lo  b iti resn ično , toda  
da bi P o la jnar k d a j im el tisoč d in a r jev  v te lo vn iko vem  
žepu , ne, tega pa  ne ver ja m em !"
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N asveti za one, ki se vselijo v novozgrajenih  
hišah.

K er so nova s t a n o v a n ja  n avad no  še vlažna, upo- 
števaj tele nasvete:

O m ar, postelj , posebno pa k lav ir jev  n ik d a r  ne p o 
stavi p reblizu  stene.

Vlažnost najbolj škoduje  s tensk im  ogledalom, ki se 
pokvari jo .  Da to p repreč iš ,  podloži ob o kv ir ju  nekaj 
zamaškov, ki v srku je jo  vlago.

Š kr ipa joče  k ljučavnice  in teča je  n am až i  z oljem.
Z b laz inam i obilo pohiš tvo  v bližini klavirjev, p re 

streza in duši glasove in m an jša  akust iko  sobe.

Jabolčni zvitek
Testo: lin d ek a g ra m o v  moke, 2 jajci. 'A žlice sve

žega surovega  masla ,  m alo  soli, 4 žlice vode. Nadev:
1 kg jabolk, 1—6 žlic s lad k o r ja  (k ak ršn a  so pač jab o l
ka, s ladka  ali kisla), malo cimeta, 3 žlice d robno  z re 
zan ih  mandljev , pest roz in  in nekaj svežega surovega 
masla. Moko zmešaš z jajci, soljo, vodo in m as lom  in 
nap rav iš  g ladko  testo, ki se m o ra  dati raz tezati .  P o 
tem pusti testo pol u re  na  toplem, da m alo  vzide. Ko 
je že dovolj visoko, pogrn i 'na mizo svež prt ,  ga p o 
tresi z moko in p ra v  tan ko  ra z v a l ja j  testo, N ato  ga 
n a jp r e j  po tres i  z jabolki, ki si jih zelo d robno  r a z r e 
zala, posu j s s lad k o r jem  in c im etom  in dodaj nato  še 
dobro  o p ra n e  rozine , m and l je  in koščke surovega m a 
sla. S pom očjo  p r ta  zvitek zvij in položi v kalup , ki si 
ga p re j  dobro  n am az a la  z m as tjo .  P re d e n  ga daš v 
peč, ga še nam až i  z ja jčn im  ru m e n ja k o m .  Peci ga 
40 minut,  po tem  ga raz rež i  na kose in se rv ira j  toplega 
ali pa  mrzlega .

Sadna pogača.
P o t r e b š č i n e :  40 dkg moke, 1 zavojček Dr.

D e.tkerjcvega peeilneefa praška , 10 dkg p resnega  masla.
2 jajci.  1 ©šminka li tra  m leka ali sm etane , sol po 
okusu, sadje. (K dor ima pogačo r a d  sladko, m o re  d o 
dati še 12 dkg s ladkorja ) .

P r i p r a v a :  N am esi na deski testo, ga r a z v a 
ljaj do po ljubne  debelosti in ga položi na nam eščeno  
pločevino. Kot oblog m oreš  po rab i t i  s lad ko rne  slive 
brez  koščic, r a zk lan a  jabo lka  ali d rugo  sadje. Pogačo  
speci v pečici. O h la jeno  raz rež i  v večje kom ade.

Sadili kolač, delikatni.
P o t r e b š č i n e :  2 jajci,  1 zavojček Dr. O etker- 

/čuc šaril jene zm esi, 6—8 žlic mleka.
P r i p r a v a :  Oba ru m e n ja k a  dobro  p rem eša j

hi dodaj zapo red  ša r t l jevo  zmes, mleko, t r d e n  sneg 
'z obeh beljakov te r  nam es i iz tega ra h lo  testo. To 
thaso presiplj i  v p loščna t m odel in jo  obloži s svežim 
a ii vk u h a n im  sad jem : č rešn jam i,  višnjam i, m arelicam i,  
jabolki.  Peci jo V, ure.

Gospodinja
Ljubezen g re  skozi želodec, p rav i naš  na ro dn i  

pregovor.  Mož, ki p r ide  opoldne ali z.vcčer od dela 
izm učen  domov, pa  ne dobi dob rega  kosila in večerje, 
bo slabe volje. Tega  mu tudi zam e ri t i  ne smeš, saj 
ima prav .  Zadovoljen  tudi ne bo, če mu boš skuha la  
vsak teden p e tk ra t  isto jed.

Rekla boš, da je dobra  jed d raga .  Ne, tudi z 
m a jh n im  d e n a r je m  lahko  dobro  kuhaš .  V p raša j  sam o 
sosede, ki imajo k u h a rs k e  knjige.

Ti je  gotovo še n im aš. Zdaj imaš ugodno  priliko, 
da si jo na lah ek  način  nabaviš . N ud im o  ti najboljšo  
slov. k u h a rs k o  knjigo : . .Slovenska k u h a r ic a " ,  ki jo je 
spisala s. Felicita Kalinšek. K njiga  s tane  1(10 d inar jev ,  
s poštn ino  8 d in a r je v  več. Ce n im aš  toliko d e n a r ja  pri 
roki, lahko  plačaš v š t ir ih  m esečn ih  obrokih  po 42 d i
n arjev .  Knjigo pa  dobiš takoj,  ko jo naročiš.

Ne zam ud i ugodne p ri l ike  in n a ro č i  kn jigo  še d a 
nes p r i  u p ra v i  „ R o m a n a “ , B reg  10.

Že v t r e t j e m  stoletju  p red  K ris tom  je A ris ta rh  z 
o toka  S am a postavil trditev, da  se zemlja  suče okoli 
solnca.

Solnčna m asa  sestoji iz železa, kalcija ,  a lum in ija ,  
n a tr i ja ,  ba r i ja ,  m agnez ija ,  og lj ika  in vodika.

O gnjena  zem lja  v Južn i A m eriki je dobila ime od 
M agalhensa . On je p rv i  odkril ,  da k u r i jo  tam ošn j i  p r e 
bivalci celo v svojih  čolnih, in sicer zato, ke r  je  v n j i 
hovi deželi za rad i  iz redno vlažnega z ra k a  tako  težko 
netiti ogenj.

Abesinski ce rkven i p og lav a r j i  zah teva jo  od svojih  
vernikov, da m o ra  na veliki teden vsakdo  p reb ra t i  
celo Sv. Pismo.

Človeško srce  ud a r i  na d an  s to tisočkrat .

P rv i  z rakop lov  je n a p ra v i l  p a te r  R ar th o lo m eo  Lo- 
ren zo  de  G usm an  in se v n jem  prvič  dvignil v zrak  
leta 1709 sredi L izbone s pom očjo  segre tega  zraka .

V zrakop lo vu  n im am o  občutka, da se dvigam o, 
a m p a k  da  se zemlja  odm ika  od nas.

N eka v rs ta  na Javi živečih ne to p ir jev  m er i  z r a z 
petimi krili 3 do 4 metre .

N a zaipadni obali Afrike s tane sto an a n a so v  samo 
dinar .

Slanik  ni sam o zelo slan a m p a k  tudi jak o  m as ten ; 
v n jeg ov em  m esu  je 17% masti .

V atikan  ima 11,000 sob.

M erjen je  globine m o r ja  p ri  p r ib ližni globini 
5000 m e t ro v  t r a ja  po ld rug o  uro. Utež, ki je  navezan a  
na koncu vrvi, teh ta  20 do 30 k ilogram ov.
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S  p r i h o d n j o  š t e v i l k o  b o m o  n a d a l j e v a l i  o b j a v 
l j a n j e  » N a j s t r a š n e j š i h  t r e n u t k o v  m o j e g a  ž iv 
l j e n j a « .  U redn ištvo

Agfa
Kodak

Zeiss-lkon
Voigllander

Foto
k i n o
aparati

S t a l n b  v  z a l o g i  
foto-materijal

Janko Pogačnik
Ljubljana

Tavčarjeva ulica štev . 4.

Priporočamo modni salon

A lojz ij  L o m b a r
za gospode in dame 25

Ljubljana, VII., CelovSka c. 53

B h ■ f i i  S I  Ig r  po Din 60'— s tri-
letnim jam stvom

I V A N  P A K I Ž ,  L J U B L J A N A
n Pred Škofijo 15.

200 dinarjev
na mesec plačuje za novi veliki Brock- 

hausov  leksikon.

20 velikih knjig s  16.000 strani
raz ko šn o  vezanih  v po lusn je  ali p la tno. Novi 
B ro ck h au s  bo V am  in V ašim  o tro k o m  desetle tja  
n a jbo l jša  šola v življenju, na jzveste jš i to va r iš  in  
na jzaneslj ive jš i  svetovalec.

Do zdaj izišlih 6 kn jig  dobite  t a k o j  po 
v p lačan ju  p rv ega  o b rok a  p r i  zas topn iku  n a j 
večje jugoslovenskc  k n j ig a rn e  ,.Minerve, d. d.“ 

Vse in fo rm ac ie  da je  „ R o m an “.

»PLANINKA" zdravilni

iz najboljših zdravilnih zelišč, čisti 
m prenavlja kri in učinkuje izbor
no pri slabi prebavi želodca, zaprtju 
telesa, napenjanju, nerednem delo
vanju črev, hemoroidih (zlati žili), 
poapnenju žil, izpuščajih in žolč 
nem kamnu. Preprečuje kislino in 
zbuja tek. Pravi „P lan inka“ čaj je 
zaprt in plombiran in ima napis: 

Lekarna Mr. Ph. L. Bahovec, Ljubljena
te r  stane zavo jiek  20 Din

Blagovna znamka

»Svetla g lava" j
:

se je obnesla. — Med tisoči znamk, ki se prigla- 
šajo vsako leto, pač pa ni nobena postala  znana 
k akor ta. Radi pozornosti,  ki jo vzbu ja  slika, in 
radi globokega svojega  pomena je postal znak 
nepozaben.

»Znamka O etker"  jamči za najboljšo kvali
teto po najnižjih cenah in radi tega  načela so

Dr. Oetker-]ev pecilni prašek  
Dr. O etker-jev vanllinov prašek 
Dr. O etker-]ev prašek za pudinge itd. 

tako močno razširjeni.
Letno se p roda  mnogo milijonov zavojčkov, ki 

pomagajo  „prosvitl jenim“ gospodinjam postaviti 
v k ra tk em  času  na mizo tečne jedi. M arsikatera  
u ra  se je  prihranila, mnoge nevolje radi slabega 
k ipenja močnikov je izostalo.

Otroci se veselijp, če speče mati O etkerjev  
šartelj ,  in v  otroški sobi ni n ičesar  boljšega, nego 
je O etker- jev  puding s svežim ali vkuhanim sad 
jem ali s sadnim sokom.

Pri nakupu pozor na to. da se  dobe pristni 
Dr. O etker-levl fabrikati, ker se  često  ponulaio 
man] vredni posnetki.

Dr. Oetker-jev
vanilinov sladkor

je najboljša začimba
za mlečne in močnate Jedi,

pudinge in spenjeno smetano, 
kakao in ča], 
šartlje, torte In pecivo, 
jajčni konjak.
Zavojček odgovarja  dvem a ali trem  strokom 

dobre vanilije.
Ako se pomeša 'A zavo jčka  Dr. O etker- jevega  

izbranega vanilinovega s ladkorja  z 1 kg finega 
sladkorja  in se dasta  1 do 2 jajčni žlici te m e
šanice v skodelico čaja, tedaj se dobi aromatična, 
okusna pijača.

Dr. Oetker-jevi recepti
za kuhinjo in hišo

prinašajo izbiro izvrstnih predpisov za pripravo 
enostavnih, boljih, finih in najfinejših močnatih 
jedi, šartljev, peciva, to r t  itd.

Z a  v s a k o  o b i t e l j  so na jveč je  važnosti,  
k e r  na jdejo  po njih ses tav ljena  jedila radi svoje 
enostavne  priprave, svojega  odličnega okusa in 
svoje lahke prebavljivosti povsod in vedno po
hvalo gospodinj — tudi onih, ki stavijo  večje  z a 
hteve — in ke r  je, k ako r  je pokazala  izkušnja, 
vsako ponesrečen je  tudi pri začetnicah izključeno.

O etker- jevo  knjigo dobite zastonj pri Vašem 
trgovcu ; ako ne, pišite n a rav no s t  na tovarno  

DR. OETKER, MARIBOR.

i

Izdaja za konsorcij ,,Romana" K. Bratuša; urejuje in odgovarja Vladimir Gorazd; tiskajo J. Blasnika nasl. 
Univerzitetna tiskarna in litografija, d. d. v Ljubljani; za tiskarno odgovarja Janez Vehar; vsi v Ljubljani.


